utkasa

utkasa, (1) (m.), clearing of the throat (= Skt. ut-
kdsana): LV 416.11 (vs) utkasagabdu napi $riyati tan-
muhiirtam (mss. vary greatly, but Tib. lud pahi sgra
confirms this form and mg.); (2) m. utkasah, see s.v.
utkdsa; if the theory there stated be rejected, the word
would have to be classed with (1) and would seem to

mean something like hemming and hawing, or rather

ominous sound (calling attention to the future disap-
pearance of the dharma), in Gv 307.23.

-utkira, m. (in Skt. adj., aufhdufend). heap, some-
thing thrown or dug up, in musi-utkira, see s.v. miisi.

Utkilaka, m., n. of a mountain: Divy 450.9, 11;
455.28, 29,

(utkilayati (= S«t., pw 7.322, also 1.220 utkilita;
wrongly defined in Divy Index and for Divy passage in
pw 7.322), opens: Divy 528.9, 11 nagaram (a stronghold
of ogresses) utkilayitvanyatra gacchatha (11 gatvavasthi-
tah), having opened up the city . . .; Mmk 395.19 sadhakec-
chaya utkilayati mocayati yathavyavasthiyam upastha-
payati, opens, frees, etc.)

utkuta (?reading stated in note to be ‘not clear’;
cf. utkutuka?), seems to designate some kind of enter-
tainer: Siks 330.16 (vs; after nata-nartaka jhallaka-mal-
lah) utkuta-$obhika-hdraka (qq.v.)... (Tib. cited as
bzhugs; not clear to me.)

utkuta-sthayin (cf. prec. and next), lit. remaining
in a squaiting position(?), designation of ¢ertain ascetics,
app. Ajivikas (cf. note in ed., and 332.1): °yina ekacaranam
Siks 332.7.

utkutuka, adj. (cf. utkuta-; acc. to BR, occurs in
Skt. (Sudruta) only as utkatuka or utkutaka; the Pali
form is app. only ukkutika; AMg. usually ukkudua, °duga,
°duyd, but also ukkaduya), squafling on the heels (see
PTSD s.v. ukkutika for detailed description); as adj.
applied to persons, to postures, also in comp. either
adjectivally or adverbially; adv. utkutukam(?), °kena, in
squatting posture: °ka nisanna (n. sg. f.) Av 1.315.11; °kam
nisadayitvd Bhik 16a.1 having made her sil squatling,
but in 10b.3 °tukena nisadya, sitting in a squatting posture
(adv.); in 10a.4 °tukdm nisadya, in sense = 16a.1, °kam
either adv., or MIndic (or corruption?) for °kam; °kena
adv. also Mvi.144.10 (na . . .) bodhisattva matuh kuksigata
utkutukena (so read, Senart °takena, mss. utkutumbakena)
par§vena va yatha kathamecid v sthitd bhavanti (but
paryankam &dbhumjitva); in i.213.7; ii.16.11 situation is
the same, but adj. is used, na utkutuko (so Senart with
both mss. ii.16.11; in 1.213.7 Senart °tiko, but one ms.
has -uko); in cpds., Mvy 6709 °kdsanam, Tib. tsog tsog
por; 9275 °ka-sthah, Tib. cog (read tsog) bur; see next;
°ka-prahdnam (see this), an ascetic exercise, = Pali
ukkutika-(p)padhianam, Mv iii.412.17 (vs) = Divy 339.24
= Pali Dhp. 141; °ka-sthandila-§ayanai§ ca LV 249.4,
and by sleeping in a squatting posture or on bare ground;
258.15 (vs) utkutuka-dhydyi (so read with best mss.,
metr. superior to Lefm.’s reading utkuta-dh°), meditating
in a squailing posture; °tuka-sthitena, adv., while sitting
in a squatting posture, Bbh 153.12; 181.20.

utkutukika (to prec.), squatting posture: Mvy 8548
notkutukikaya (instr.); Tib. rtsog (read tsog?) bus ma
yin. (Jéschke and Das record tsog pu, squatling; the French
Catholic Dict. tsog pu or °bu; see prec.)

utkubjdpayati, caus. (to Pali denom. ukkujjati),
causes lo be set (right side) up: °yisyatha MSV iv.140.15,

utkumbhati, prob. rears (of a balky horse; so guessed
from context): KP 108.2 (yatra...) a$va(h) skhalati
utkumbhati va khadunka- (q.v.)-kriyd va karoti, when a
horse stumbles or rears or acts viciously. Tib. seems to have
no correspondent for this word; the several Chin. versions,
likewise, fail to clarify it; they seem to have only two
verbal expressions for three of the BHS.

utkila, adj., high, rising; only with nikila, low,
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descending, and usually in cpd. utkila-nikila (cf. Pali
ukkala-vikila, interpreted as high and low, AN comm.
1i.35.21), high and low, hence uneven: Mvy 2708 °lam, and
2709 nikdlam (the Tib. definitions, $an nam $on 2708,
hbar hbur ram mtho dman 2709, seem to refer confusedly
to the pair of words together, and mean uneven, high-
and-low); LV 77.17 utkilanikala$ ca p_rthiviﬁadeéﬁh
samdh samavasthitah, and the high-and-low (uneven)
places  became even; 272,17 utkuala-nikala-sama-kara-
carana-gatih (of the Bodhisattva’s gait), . . . making even
places that were uneven; MSV i.14.19 (as an adinava).
The cpd. utkiila-nikila occurs VS 30.14, where it is un-
explained in comm. and not definable by context; utkila
occurs once or twice besides; nikila is hardly recorded
otherwise, and seems to be unknown in MIndic (Pali has
vikala instead, above).

Utktulaka, m., n. of a mountain (= Kilaka, q.v.):
Divy 450.10. Cf. preceding.

utkrstataraka, adj. (compv. of utkrsta plus ka), rather
superior: Bbh 16.8 (prose) utkrstatarakebhyo gunebhyo
na vicchandya . . . nihinatarakesu gunesu samadapayati.

utkrstika, prob. cocking or throwing back or up (of
the head): Mvy 8541 notkrstikaya; Tib. (mgo mi gyog,
head not covered; or) mgo mi brdze (= our def.); °ka-Kkrta,
one who has adopled the above attitude: Mvy 8607 °krtaya
(Tib. only brdzes, or rdzes, pa, as above); Prat 536.4
°krtasya (but here Chin. is said to mean qui a la poitrine
découverte). :

utkotana, nt. (see below), or (var. in Kyoto ed.;
and Mironov without v.1.) khotana, nt.: °nam Mvy 8423,
Both form and mg. obscure; occurs between bhiksu-
paisunyam and dusthulirocanam. Tib. skyo sfiogs (var.
briiogs) byed pa, causing quarrels; Chin. disturbing the
samgha; Jap. raising questions about a matter already
decided. The last implies derivation from utkotayati,
q.v. Skt. has nothing helpful on either reading. Pali
ukkotana-ka, Vin. ii.94.7, means reopening a settled question
(wrongly PTSD), just as the verb ukkoteti seems always
so used. But ukkotana is defined by DN comm. i.79.30
as laking bribes (to obstruct justice), which finds support
in AMg. ukkoda, bribery (Ratnach.), and seems to fit
better the Pali occurrences; it is always found in a list
of instances of trickery and deceit (typical is DN i.5.22
ukkotana-vaficana-nikati-saciyoga pativirato); cf. the Skt.
root kut. If khotana (Skt. Gr., limping) is the true reading,
I know of no plausible interpretation.

utkotayati (= Pali ukkoteti; cf. prec.), reopens a
question already legally settled: Prat 503.4 (yah punar
bhiksur jinam samghena yathadharmam) niksiptam adhi-
karanam punah karmany utkotayet, patayantika.

utkro$a, m. (to ut-kru$; nowhere recorded except
as n. of a bird), oufcry: LV 230.5 (vs) utkrosu (n. sg.)
mukto, and 8 utkrosu (acc. sg.) krtva aho mama eka-
putre!; 232.20 (vs) utkrosu (mss. utkrdsu, utkasu) krtva
dharanitale nirasto; Gv 326.6 mahintam artasvaram
utkrosam akarsuh. Uncertain is Divy 453.21 (in a list of
five individuals who sleep little at night) utkrosa (v.l
utkona) rni; possibly a deblor in case of an outcry (made
against him by his creditor? understanding utkroée). But
Tib., as translated in the note p. 709, is said to render
utkrodah the red duck (see below; in Skt. a bird,-Seeadler),
and seems to omit rni; probably read for this prani (below).
Divy Index watchman(?); implausible; PTSD compares
this word with Pali ukkusa, a bird, apparently osprey
(= kurara). Lacuna in this story MSV 1.146.10; N. Dutt,
on basis of Tib. srog chags (living being) hur pa (red duck),
conjectures utkrusa-prani. Should not Tib. be corrected
to nu ba, weep(ing), = ut-kru$-?

utkrodate (not recordea in this sense), cries for,
demands (alms): Divy 473.11 (Sakro...) dvéri sthitva
bhaiksyam utkrosate.



